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XAPAKTEPUCIHUKA OCOBEHHOCTEN
PYCCKOS3bIYHOIO ITEPEBOJTHOIO JIMCKYPCA C ITO3VILINN
KOPITYCHOI'O IIEPEBOJIOBE/IEHV A *

CORPUS-BASED TRANSLATION STUDIES’ VIEW
ON PECULIARITIES OF RUSSIAN TRANSLATED DISCOURSE

B cmambe paccmampueaemcs smnupuyeckoe uccied08anue pyCeKoa3bluH020 NEPeBOOHO20
OUCKYpCaA € RO3UYULL OECKPUNMUBHO20 NOOX00d 8 NePeso08eOeHUU C AKYEHMOM Ha KOPIYCHYIO
memodonozuro. Kpamko onucwleaiomes yenu u 3a0auu 0aHH020 HANPAGLEHUs UCCTIe008aAHULL
nepesoda. [Ipusooumcs xapakmepucmura noHsAmust «<nepesooyeckue yrueepcaiuuy. laemes
Kpamkutl 0030p OCHOBHBIX IMANOE UCCIEO08AHUSL 8 PAMKAX KOPNYCHO2O Nepedo008e)eHUs.
Ha npumepe nonw308amensckoeo cpasHUmMeIbHO20 KOPRYca NePesooHblX U HenepedoOHbIX
MEKCMO8 ULTIOCMPUPYEMCst KEAHMUMAMUGHbIL NOOX00 K ONPeOeleHuto C8OUCME nepeso-
OHO20 QUCKYPCA 8 CPAGHEHUU C OUCKYPCOM HENEPEBOOHbIM, M. €. USHAUATLHO NOPOICOCHHBIM
Ha paccmampusaemom sasvike nepegodd. B kauecmee nuHeGUCMUUECKO20 UHOUKAMOPA UC-
NOL3VIOMCSL YACMOMHbLE XAPAKMEPUCMUKU IEKCUKU, A UMEHHO OCYUeCMBIACMC I CPABHEHUE
YACTOMHBIX CNUCKO8 NOOKOPNYCO8 C NPUMEHEHUEM UHCMPYMeHmog cmamucmuku. [1ockonbky
8 UCCTIEO0BAHUU PEaNU3YEM sl RPUHYUN YIPABTIEHUS UCCLEO08AHUS KOPIYCOM, NEPEUUCTAIOMCS
nepcnexmusbl OanbHelue20 paccmMompenus NOIYYeHHbIX OAHHbIX.

The article presents an empirical study of Russian translated discourse within the frame-
work of descriptive translation studies with an emphasis on corpus-based methodology. A short
description of the mentioned translation studies branch is given. The concept of translation
universals is discussed. An overview of the main steps of a corpus-based translation research
is presented. Quantitative approach is applied to the study of a DIY comparative corpus of
translated and non-translated texts, originally composed in the language under consideration.
Lexical frequency is used as a linguistic indicator. The study uses statistical methods to compare
the subcorpora lexis frequency profiles. Since the study under consideration is corpus-driven, a
number of directions for the future research are outlined, building upon the acquired results.

HccnenoBanue BeINONHEHO ITpU prHaHcoBol nojyiepxkke PIH®. «Pycckos3biunblii nepe-
BOJHOM TUCKYPC: SMIMPUUECKUN U TEOPETUUECKUN aCIEKThI H3yUeHHs», MpoekT Ne 15-
54-00020.
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C pa3BuTHEM JIECKPUNITHBHOTO HANPaBJIEHUS B COBPEMEHHOM MEPEBOIOBEICHUH
HIePEBOJIHOM TUCKYPC” MPECTAll B KaUSCTBE CAMOCTOSITEIbHOTO 00BEKTa U3YUCHHS B
OTPBIBE OT O0COOCHHOCTEH TEKCTa OpUrHMHajia U TPeOOBaHUN 3KBHBAJICHTHOCTH.
B ocHoBe nenenusi GpyHIaMEeHTAIbHON BETBH TMEPEBOAOBEACHUS Ha Pa3Jeibl (I10
k. C. Xonmcy) Jiexart ABe IeJH: IepBas — Onucarh (PeHOMEH MepeBoja ¢ AIMITUPHU-
YeCKON TOUKH 3peHus (pasnien «JIeCKpUITHBHOE ITePEBOIOBEICHUEY ); BTOPAsi — BBI-
paboTarh OCHOBHBIC IPUHIIUITEI 00BSICHEHHS U IPOTHO3UPOBAHKS JJAHHBIX ()EHOMEHOB
(paznen «reopus mepeBonay) [9]. U JIx. C. Xonmc, u I. Typu genarot 0coObIil aKIIeHT
Ha JIECKPUTITUBHON BETBU MMEHHO MTOTOMY, YTO OHAa UMEET JEJI0 C SMIHPUIECKUMHU
JTAHHBIMHU, KOTOpBIE B JaJIbHEHIIEM MOTYT aHAJU3UPOBATHCS C PANIUYHBIX TOUEK
3peHus (HanpuMmep, ¢ TO3ULINNH KOTHUTHBUCTUKN MOXET MPOBOIUTHCS dKCIIEPUMEH-
TabHBIN aHaIU3 BepOaTbHOM perpe3eHTAINH IePEeBOAUNKa [6], ¢ MO3ULIUN TeOpUn
KOMMYHHKALIUH — OTPENEISIIOTCS (haKTOPBI, BIUSIONINE Ha MOPOKICHUE TIepeBOa
U TIp.), a MOCIIeJ0BAaTEeIbHOCTH, OTMEeYaeMbIe IPU UX 00pabOTKe, MOTYT JIOKHUTHCS B
OCHOBY TEOPETUYECKUX 0000IIeHU. J|eCKpUIITHBHASL U TEOPETUUECKAsl BETBU TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI: ONarogapsi SMIUPUUSCKIM HAOIIOACHHUSIM KOHICTIIIMN U TUTIOTE3bI O
(heHOMEHE TEpEeBO/Ia MMOCTOSIHHO TiepecMarpuBarores [14, ¢. 15-16]. C yuerom jgaHHO-
ro JeJIeHUsl BeJleTcsl paboTa Mo XapaKTepUCTHKE MOTEHLUHAJIbHO YHUBEPCAIBbHBIX
MMMaHEHTHBIX CBOMCTB IepeBoja-pe3ysbTrata (B COBOKYMHOCTH — MEPEBOIHOTO
JTUcKypca). JlaHHbIe CBOIMCTBA HA3bIBAIOT YHUBEPCAIHSIMH MEPEBOAA, KOTOPBIE TO-
3UIUOHUPYIOTCS KaK JeCKPUIITHBHBIC KOHCTPYKTHI, pabo4re TunoTe3bl, Tpedyolie
IIOCTOSIHHOM AMIIMPHUUYECKON IIPOBEPKU: « YHUBEPCAIbHBIMA MOXKHO Ha3BaTh YEPTHI,
MIPOSIBIIAIONINECS B IEPEBOIHBIX, HO OTCYTCTBYIOIIHME B HEMEPEBOIHBIX TEKCTaX; MPH
9TOM yKa3aHHBIE YepThbl HE ABJSIOTCS PE3yIbTaTOM B3aHMHOTO BIHSHUS SI3BIKOBBIX
cucrem» [7]. [IpoBepka 00IIE3HAYMMOCTH «YHHBEPCATBHBIX)» THITOTE3 (M3HAYAIBEHO

*  TlocKoJIbKY MOHSTHE «IEPEBOJHOI JAUCKYPC» BBEJEHO B TEPMHHOJIOTUYECKHUI armapar
NEePEeBOIOBEICHUS CPABHUTEIHHO HEIaBHO, CYIIECTBYET Psii MHEHUH 00 YMECTHOCTH €T0
UCIIOJIB30BAHUs, a TeopeTuueckas 0aza HaXOAUTCS B cTaguu craHoBieHus. [o ciosam
H. K. 'ap6GoBCcKoro, «1epeBoiHbIE TEKCThI B CBOEH COBOKYITHOCTH MPEICTAIOT KaK 0codast
4acTh OOILEro JAMCKYPCUBHOIO IIPOCTPAHCTBA, KOTOpasi MOIvIa Obl OBITH OIpe/iesieHa KaK
“nepeBoaHoil auckypc”» [2]. P. K. Komrkun otmeuaer: «Ecnu paccMarpuBaTth JUCKYpPC
KaK TEKCT, B3SIThI B COOBITHHHOM aCIeKTe B COBOKYITHOCTH C IKCTPAIMHT BUCTHYECKUMH,
nparMaTu4eCKMMH, KOMMYHHKaTHBHBIMU U IPyTMMHU (GaKTOpaMH, a epeBoJl Kak cOObITHE
WJIY, TOYHEE, KOMMYHHUKAaTUBHOE COOBITHE, KOTOPOE NMeET 0c000€ IparMaTuuecKoe, IKc-
TPAJIMHIBUCTUYECKOE U IICUXOJIOTNYECKOE U3MEPEHUS], OIPEeNsIole COOCTBEHHO €ro
JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, TO KOPITYC IIEPEBOHBIX TEKCTOB MPE/ICTAET B KAYECTBE
nepeBoHOro AucKypcay [3]. B Hacrosiei pabore Mbl Oy/ieM NpUIEPKUBATHCS BBILIEY-
Ka3aHHOW TPAKTOBKH TEPMHHA, OTHAKO KOPITyC OyZeM OIpeAeNsiTh Kak MOJeIb IIepeBo-
JTHOTO JIUCKYpCa.
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YeThIpeX: CUMILTU(PUKALNH, SKCIUTUKAIMK, HOPMAIU3alui U BRIPABHUBAHHS) C HC-
M0JIb30BAaHHEM KOPIIYCHOH METOIOJOIMU MPU3HAETCS KIIOYEBBIM BEKTOPOM B CO-
BPEMEHHOM I1€PEBOJOBEICHHH.

@. [laHeTTHH BBIACTAET YeThIpE YPOBHS aOCTPAKIIMK TPU U3YUEHNUH TTEPEBOAHO-
ro auckypea [15]:

1) ypoBeHb TeopuH (B IaHHOM Cllydae — THIIOTE3a O HAJMYUU OIPEACTICHHBIX

00IINX CBOHCTB y BCEX TEKCTOB, SIBIIIOIINXCS PE3y/IbTaTOM IIEPEBOIA);
2) NeCKpUNTHUBHBIE KOHCTPYKTHI-YHUBEPCAIIHH;

3) NUHTBUCTHYECKHE MHIUKATOPHI (HAMp., TEKCUUECKUI, CHHTAaKCUYECKH, Ce-
MaHTUYECKHUH, TUCKYPCUBHBIN U TID.);

4) dopMabHBIE OTIepPaToOphI (HAIp., CPEACTBA KOTE3UH, MECTOMMEHIS, OKKa3HOHa-
JIM3MBI/HEOJIOTM3MBbI/Tallakchl, 0c000€ yroTpeodienue cypdUKCOB U Ip.) 1 onpe/ie-
JICHHE MX XapaKTEePUCTHK C UCTIONIB30BAaHUEM KOTMIECTBEHHBIX METOIOB.

Takum oOpas3om, sl HCCIENOBAaHMS OTCHUUAIBHO YHUBEPCAIBHBIX CBOWCTB
IIepeBOJa UCIOIb3YIOTCS JMHIBUCTUYECKUE MHIUKATOPbI, 0COOEHHOCTH KOTOPBIX
WICHTHOUIUPYIOTCS 32 CUET KOJIMYECTBEHHOTO U KAUeCTBEHHOTO aHaH3a (PyHKITHO-
HUPOBaHUS TOTO WJIH MHOTO (POPMaJBHOTO ONEparopa B CPaBHUTEIHLHOM KOpITyce
TEKCTOB MEPEBOJOB ¥ OPUTHHAIIBHBIX TEKCTOB Ha SI3bIKE MEPEBOAA.

Obwas xapakmepucmuxa Mamepuana uccie0osanus. J1jis n3ydeHus Kak CBONCTB
PYCCKOSI3bIYHOTO IIEPEBOIHOTO TUCKYpPCa B LIEIOM, TaK U XapaKTepPUCTHK IIparMaru-
YECKMX KOHHEKTOPOB (JIMCKYPCUBHBIX MapKepoB) U UX (HYHKIIMOHUPOBAHUS B IIepe-
BOJIHOM JIUCKYpCE B YaCTHOCTH, B JIOTIOJTHEHHE K UCTIONIb3yeMOH B OoJiee 00IIMPHOM
HccIieoBaHNK Oa3e MPUMEPOB U3 apauienbHoro HannonansHOMY KOPIIyCy pyccKo-
ro si3bika (HKPSI) Obi co3ian cpaBHUTENBHBIN KOPITYC COBPEMEHHOM IMPO3bI HEOOIIb-
mmoro oobema. OH IPEACTABIISAET COOOH OTHOS3BITHBIN KOPITYC TEKCTOB, BKITIOTAFOTIINIH
B Ka4ecTBe IOJIKOPITYCOB KaK TEKCTHI IIEPEBOJIOB, TAK M OPUTHHAIBHBIC TEKCTHI Ha
a3bIke nepesoaa [4, 11]. OTMeTnMm, 4To TEpMUH «OPUTHHAJIBHBIA TEKCT» TOBCEMECT-
HO MCIIONIb3YeTCs A5l 0003HAYEHUsI HCXOIHOTO TEKCTA, T. €. TEKCTa, C KOTOPOTO OCy-
IECTBIISICTCS EPeBOA [5], a Tarxoke U1 0003HAYCHUS TEKCTa, N3HAYaJIbHO HAIMCAH-
HOTO Ha TIePEeBOAIIECM sI3bIKe (Kanmbka ¢ aHmI. original (language)). Jlns cHATHS He-
OJTHO3HAYHOCTH OPUTHWHAIBHBIA TEKCT B MOCJIECTHEM 3HaYCHUU OyleM MMEHOBATh
«HENEePEBOAHBIM TEKCTOM» (B aHTJIOS3BIYHOM MEPEBOJOBEICHIH YIIOTPEOIseTCs 1mo-
nobnoe non-translated text). [locneanuii TepMUH BBEACH MCKIIOYUTENBHO IJISI HC-
10JIb30BAHMS B AUXOTOMHUH «II€PEBOAHON-HETIEPEBOTHON, IIPH STOM IO HEIIEPEBO-
JHBIM Mbl IIOHUMA€M TEKCT, W3HAYaJIbHO HAIMCAHHBIA Ha IEPEBOMSIIEM SI3bIKE U
CYIIECTBYIOIINH B KYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE TIEPEBOJISIIIETO S3bIKA.

B tabnuue 1 npencrasneHbl HapaMeTpUIEeCKUE XapaKTePUCTUKH, UCTIONb30BaHHBIC
npu 0TOOpE Marepralla CpaBHUTEIBHOTO KOPITyCa, a TAK)XKe HEKOTOPBIE €ro CBOMCTBA.
JlaHHBIE HapaMeTpbl COOTBETCTBYIOT UCITIOIb30BAHHBIM IIPH BBIACICHUH YIIOMSHYTO-
ro nojkopiryca, napamuieasHoro HKPS. Bee npencraBieHHble B KOPITyce TEKCThI —
XyAOKECTBEHHBIE TPOU3BEIeHHs, ONyOnrKoBanHble B Poccun B mepuon ¢ 1990 t. o
Hacrosiee BpeMs. OTOMpanuch Kak oOIenpru3HaHHble OecTCeIephl, TaK U U31aHHS
C BBICOKHMM HHJICKCOM IOIYIAPHOCTH Ha pecypce «bubnnoreka Makcuma MorikoBay
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(Bce TEeKCThI paccCMaTpUBAEMOT0 KOPITyca 3aMMCTBOBAHBI Ha YKa3aHHOM pecypce, I7e
B CBOOOTHOM JIOCTYIIE pa3MELIeHbI pa3InyHoro posaa npousseaenus [ 1]). Crparudu-
UPOBaHHAasl BBIOOPKA HE OCYIIECTBISLIACH, HCIOIb30BAINCH MOJIHBIE TEKCTHI MC-
KIIFOYUTENBHO 110 IPUUMHE TOTO, YTO KOPITYC CO3/1aBaJICs KAK TECTOBBIN, KOMITJIEMEH-
TapHBIA 11 yIIOMSIHYTOTO BhIlIe ogkopmyca HKPSL.

[Ipu n3yvyeHun 0coOEHHOCTEH TEKCTOB, CO31aHHBIX Ha SI3bIKE C Ooratoil Mopgo-
JIOTHEH, JUIs TOJydYeHus: 0ojee TOUYHBIX PAcyeTOB PEKOMEHIYETCSl UCIOJIb30BaTh
00pabotky Tekcra [10, c. 59]. Jlemmaru3zaius xopiryca oCymecTBISIach P TOMO-
IIH TPOTPaAMMHOTO ITPoIyKTa Ha ocHOBe PhpMorphy (ornaita-uarepdetic). [lockomns-
Ky JJIs1 aHaJIN3a TEKCTOB U TOCTPOCHHSI YaCTOTHBIX CIIMCKOB B JJAJIbHEHIIIEM HCTIONb-
3oBasiack nporpamma Corsis (Tenka Text), Bce TekcThl ObUTH 0T(HOPMATHPOBAHBI U
COXpaHeHBI B TpedyeMoM (opmare.

Tabnuya 1

IMoaxopmnyc mepeBoAHBIX
TeKcToB, najiee — TTSC
(anrn. Translated Texts
Subcorpus)

Moaxopmnyc HenepeBOHbIX
TekceToB, fajnee — NTTSC
(anrn. Non-Translated
Texts Subcorpus)

O0beM (KOIUYECTBO
TEKCTOB/001IEce
KOJIMYECTBO JIEMM )

11/680154

10/852732

Enununa xpanenus

TTOJTHBIA TEKCT

TOJHBIN TEKCT

OpUrHHasa

S3bIK pycckuii pycckuii
S3bIK opuruHaga AHIIIUHCKUI —
Ilepuoa coznanust 1990-2015 1990-2015
[lepuon coznanus 1980-2015 -

Tun texcra*

XYA0XKECTBEHHAs 1PO3a
(poman)

XYZ0XKECTBEHHAs I1po3a
(poman)

KauectBo nepesona

podecCHOHATHHBIH

Kanp* (konmyecTBo

HexaHpoBas 1po3a (5),
¢anTactuka (3), moboBHas

HeXaHpoBast po3a (4),
¢anracruka (3), 1000BHAs HCTOPHS

TEKCTOB)

ucropus (3), npuxirouenus (0) | (2), npukimouenus (1)

*  Knaccugukanusi THIIOB M KaHPOB 3aMMCTBOBaHa M3 MApaMETPUUYECKUX XapaKTEPUCTUK
ocHoBHoro xopryca HKPSI.

OnHa 13 11eTiel co3/IaHus HACTOSIIETO CPABHUTEIBHOTO KOPITYCa — BBISBICHUE
OCHOBHBIX pa3IMYHil MEX]y TIOJKOPITYCaMU C TOYKH 3PEHHS MX JICKCHYECKOTO Ha-
rostHeHus. Mcronp30BaHue okaszaress jorapudmudeckoro cxonctna (log-likelihood
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ratio, LL) npu paccMOTpeHHH IBYX YaCTOTHBIX CITUCKOB ITO3BOJISCT YBUJICTbh, Xapak-
TEPUCTUKHM KaKUX MMEHHO JIEKCMYECKHUX €AMHUIL SBISIOTCS PEJIEBAHTHBIMU IPH
CPaBHEHMH JaHHBIX MOAKOPIYcoB. CIMCOK JIEMM B IaHHOM ClIy4yae YIopsiiourBaeT-
Csl He 110 YacToTe, a no nokasareito LL. Takum oOpa3om, B Hayasie CriucKa nomera-
IOTCSI T€ CJI0BA, Pa3IN4Ms B YIIOTPEOJICHUN KOTOPBIX B pACCMaTPUBAEMbIX TIOIKOPITY-
cax HamOouee cymecTBeHHBI [ 13]. M3 4aCcTOTHBIX CIIHCKOB JIEMM JBYX ITOIKOPITYCOB
(ucmonb3oBanuck teMMbl panra 1-1000, paHT onpenensieTcs ¢ TOMOIIBI0 TPOCTOH
HyMepaluu OOILIEeTro CIUcKa JEMM, YIIOPSI0UEHHBIX 110 YaCTOTE) C UCTIONB30BaHUEM
uHCTpyMeHTOB Microsoft Excel oTroOpaHbl JIeMMBI, TPHCYTCTBOBABIIHE B 000UX
criuckax (690 remm). Jlamee ObUT BEIYKCIICH TOKa3aTeb LL 11 JaHHBIX JIEMM C HC-
MOJIBb30BaHUEM KalIbKyisaTopa Ha 0ase Microsoft Excel, cnrcok orcoprupoBan mo
yOBIBaHMIO [TOKA3ATEIs], YTO MPUBETIO K 0TOOPY 423 1eMM, pa3anyusi B yHOTpeOIeHIH
KOTOPBIX B HCCIIETyEeMbIX KOPITyCaX CTaTUCTHUECKH 3HaYUMBbI. V3 Hux 216 temM vare
ynorpebstorest B TTSC, 207 iemm — B NTTSC (cm. B Tabi. 2 mpumMep nepBbIx 15
CTPOK TaOIHIIBI).

Tabnuya 2
O:xupaemast| O:xxkunaemast ITepesec
Jlemma :2};;(:(? SI:S[T”;“);aC 4acToTa 4acTrora LL P |B cTopony
B TTSC B NTTSC TTSC

A 4183 9171 5925 7429 951,49 | 0,000 -
JEHb 1609 549 958 1200 811,15 | 0,000 A
u 21245 33665 24364 30546 725,67 | 0,000 -
BbI 3579 2245 2584 3240 684,23 | 0,000 A
A 11533 10168 9629 12072 671,40 | 0,000 S
OH 11087 9781 9259 11609 643,30 | 0,000 i
KOTOPBIN | 3152 2111 2335 2928 509,80 | 0,000 A
HUKA 1215 498 760 953 493,54 | 0,000 A
CKA3ATb 2939 2084 2229 2794 403,66 | 0,000 A
BABYIIKA 86 650 327 409 371,37 | 0,000 -
9TO 6458 5948 5505 6901 294,55 | 0,000 i
4yToO 11598 11689 10333 12954 276,83 | 0,000 A
BbITh 4096 6955 4903 6148 242,60 | 0,000 -
WUATU 222 804 455 571 232,10 | 0,000 -
HE 13665 20168 15012 18821 218,83 | 0,000 -
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[Ipu paccMoTpeHUU MOTYYEHHOTO CIHCKA HENb3si He 00paTUTh BHUMaHUE Ha
CIEIYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH: B CIUCKE MPEACTABICHBI BCE 3HAMEHATEIbHBIC,
a TaKKe MOYTH Bce ClTykeOHble yacTu pedur. Buanmoe npenmyectso B TTSC nme-
0T JIMYHbBIC, OTHOCUTEIIbHBIC/BOIIPOCUTEIIbHBIC, YKa3aTeIbHbIC MECTOMMEHUSI, TJ1aro-
JIB1, YACHATENbHBIE, c0t03bl; B NTTSC — npunararenpHble, Hapeuns, CyIeCTBUTENb-
HbIE, 9acTHUIIBI (Tadm. 3). OOparuMcs K KaKJOMY KIIAcCy OTIENbHO: peodiaanne B
TTSC oTHOCHTETHHBIX/BOTIPOCUTEIBHBIX MECTOMMEHUH, a TAaK)KE COF30B MOXKET
MTOTEHIIMAILHO WLTFOCTPUPOBATh TEHACHIIUIO K IPUMEHEHUIO B IIEPEBOJIC PA3THYHBIX
BUJIOB DKCIUTUKAIIMHU-TIPUEMA, H, TEM CaMbIM, MIOATBEPKAATh HATUYHNE IKCIUTUKAIIUN
KaK IepPeBOTUECKON YHUBEPCAINH (HATTPUMED, YACTOTHOCTH JIEMM «KOTOPBII, «3TOTY,
«Kak» a TaKke MOTCHIIHAIBHBIX TUCKYPCHUBHBIX MapKEpPOB «3aT€M», OIHAKOY,
«mpasaa» B TTSC 3nauntensHo Boie uX yactotHocTH B NTTSC); mepeec B NTTSC
yKa3aHHBIX 3HAMEHATEIbHBIX YaCTEH peUr MOXKET IIOTEHITNAIBLHO CITY>KUTh ITOJITBEPIK-
JICHHEM THIIOTE3bI O «OCIHOCTHY SI3bIKA TIEPEBOJIOB (TCHICHIIUY CUMIUTH(DUKALINN U
HOpMAaJIN3aL1N).

Tabruya 3
Yactb peun TTSC NTTSC

+AD]J (mpunararenpHOR) 19 23
+ADV (Hapeune) 19 28
+CONJ (coro3) 7 5
+NOUN (cymiecTBHUTENBHOE) 54 58
+NUM (uucnurensHoe) 8 1
+PREP (mpemyior) 9 10
+PRON (mMecToumenue) 31 17
+PTCL (4yactuma) 9 14
+VINF (raron) 59 54
Bcero B cincke jieMM, pa3iuuus B ynoTpeOIeHUH KOTOPBIX 216 207

B HCCIICYEMbIX KOPITyCaX CTATHCTHYCCKU 3HAYAMBI

YacTepeyHoe COOTHOLIEHUE B Ta0J. 3 MPUBEICHO UCKIIIOYUTENHHO BBUIY OTCYT-
CTBHS BO3MO)KHOCTH TNOKa3aTh MOJYYCHHBIC PE3yJbTaThl MOJHOCTHIO (YacTh CM. B
Tab1. 2), JaHHBIE HOCAT 0030PHBIN XapaKTep U MPU3BAHBI CIIYKUTb JIUIIb HAIIPaBJIC-
HUEM JUIS JTAILHEHINEero UCCIIeI0OBaHUs YIIOTPEOICHUS JIGKCUKH JIaHHBIX TPYII B
MIepeBOTHOM JHCKypce. B maHHOM citydae peannsyeTcs cTpaTerus ynpaBlIeHUs HC-
cienoBaHus KopmycoM (corpus-driven research), ¥ Ha TOMOIIb CPaBHUTEIHLHOMY
KOPIIYCY NPUXOAST OCOOCHHOCTH KOPITyca MapajiesIbHOTo [8], re MOXKHO Ipociie-
JIUTh, B KAKWX MIMEHHO KOHTEKCTaX U [OYEeMY HCIOIb3YIOTCS JIEKCHYECKHIE SMHHUIIBI,
pasnuums B yHoTpeOIeHUH KOTOPBIX B CCIIENYyEMBIX KOPITyCax CTaTUCTHYECKH 3Ha-
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YUMBbI. 32 paMKaMM HACTOSIIECH CTAaTbU OCTAeTCs ATAll KaYeCTBCHHOIO aHajHM3a UX
(YHKIMOHMPOBaHUS B TIOAKOpITyce napaensHoro kopnyca HKPS (xapakrepuctu-
KH CM. B TaOI. 1).

Ha ceropnsimnuii 1eHs B MUPOBOi HayKe POSIBIISIETCS] aKTUBHBIA HHTEPEC K Pa3-
PabOTKe METOIMK JUIS BBISIBJICHUS M aHAJTN3a MMMAaHEHTHBIX YHUBEPCAIbHBIX CBOWCTB
NepeBOa-Pe3yIbTaTa, MO3BOJISIOLUIMX IPOIUTH CBET Ha 0COOYI0 IPUPOY IEepeBoIa-
nporecca. B 3ToMm kitodye ¢ mpuMEHEHHEM KOPIYCHOH METONOJIOTHH H3Y4aroTcs
MEePEBOAHBIC TUCKYPChI aHIIIMICKOT0, HEMELKOT0, (PMHCKOT0, TOJUIAH/ICKOTO, UCTIAaH-
CKOT0, TOPTYT'aJIbCKOTr'0, HEMELIKOT0, KUTAHCKOT0, YKPAHHCKOTO H Psifia IPYTHX SI3bIKOB.
OTMeTHM, YTO MPOEKTHI, HCIIOJB3YIOLINE UCKIIIOUUTENTBHO METO/IbI KOPITYCHOM JIMHT -
BUCTHKH B [IEPEBOJOBEICHUHN YK€ IOBOJILHO PEIKU — LEJTN OONBIIMHCTBA aKTyallb-
HBIX TIEPEBOOBEIUECKCUX HCCICIOBAHUI HOCAT T€TEPOTrCHHbIM XapakTep U IMOoJ-
pa3yMeBaloT 3aMMCTBOBAHHE MHCTPYMEHTAPHS CMEXHBIX AUCHMIUIMH. Hactosiee
UCCIIeJOBaHUE POJOIDKAET TPAIULIMIO U3YUCHHUS S3bIKa IEPEBOAOB KaK OTACIBHOTO
CaMOCTOATEIBHOTO OOBEKTA HCCICAOBAHMS, YTOUHSAS IOIXOJbI, NCHOIb3yEMbIC B
€BPOINEHCKOI TMHIBUCTUKE, M IPUMEHSS UX JUIS aHAIU3a JICKCHYECKOTO Mareprana
B SI3BIKOBOY KOMOWHAIIMH aHTIIUHACKAN-PYCCKHH.
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